
Ed. 789. Nefndarálit [18. mál]
um frv. til l. um breyt. á l. nr. 13 frá 20. okt. 1905, um rithöfundarétt og prentrétt.

Frá minni hl. allsherjarnefndar.

Ég hef ekki getað orðið samferða meðnefndarmönnum mínum um afgreiðslu
máls þessa. Ég tel, að það hafi verið misráðið, að við Íslendingar gengum á sín-
um tíma í Bernarsambandið, og að reynslan og upplýsingar þær, er komu fram
við fyrirspurnir, er ég bar fram í sameinuðu Alþingi, hafi sýnt það. Í sömu átt
hnígur álit Bóksalafélags íslands, sem prentað er sem fylgiskjal með nál. þessu.
Ég álít, að við höfum þá sérstöðu í þessum efnum vegna smæðar okkar og gjald-
eyrisástands, að við eigum að semja sérstaklega við þau lönd um vernd hugverka,
sem víð viljum hafa menningarsamband við.

Ég legg því til, að frv. verði vísað frá með eftirfarandi

RÖKSTUDDRI DAGSKRÁ:
í trausti þess, að ríkisstjórnin láti fyrir næsta Alþingi fara fram alhliða rann-

sókn á því, hvað þjóðinni sé hentast að gera í sambandi við vernd hugverka hér
á landi og erlendis, tekur deildin fyrir næsta mál á dagskrá.

Til vara ber ég fram eftirfarandi breytingartillögu, sem nánari grein verður
gerð fyrir i framsögu.

Breytingartillaga.
Við 1. gr. Greinin orðist svo:
Aftan við 4. gr. laga nr. 13 frá 20. okt. 1905, um rithöfundarétt og prentrétt,

bætist:
Með sérstökum samningum við önnur ríki má lengja frest þann, sem getur i

greininni, upp í 25 ár.
Alþingi, 9. april 1954.

Lárus Jóhannesson,
fundaskr.



Fylgiskjal.

BÓKSALA FÉLAG íSLANDS
Reykjavík, 19. febr. 1954.

Til allsherjarnefndar efri deildar Alþingis.
Samkvæmt tilmælum yðar í bréfi, dags. 12. febrúar þ. á., þar sem óskað er

umsagnar Bóksalafélags íslands um frumvarp til laga um breyting á lögum nr.
13 frá 20. okt. 1905, um rithöfundarétt og prentrétt, ályktar fundur í Bóksalafé-
lagi íslands, haldinn fimmtudaginn 18. febrúar 1954, á þessa leið:

Bóksalafélag íslands ber ekki brigður á réttmæti þess, að höfundur hafi eignar-
rétt á verkum sínum, enda munu íslenzkir útgefendur yfirleitt hafa leitazt við að
ná samkomulagi við erlenda höfunda um þýðingar á verkum þeirra á íslenzka
tungu. Hitt liggur hins vegar í augum uppi, að útgáfustarfsemi á Íslandi er mikl-
um örðugleikum háð vegna óvenjulegs fámennis þjóðarinnar. íslenzkum útgef-
endum er þess vegna ekki unnt að standa undir jafnháum greiðslum til höfunda
og tíðkast meðal margfalt fjölmennari þjóða.

Eftir að ísland gerðist aðili að Bernarsáttmálanum um vernd höfundarréttinda,
hafa aðrar og þyngri kröfur verið gerðar á hendur Íslenzkum útgefendum fyrir
þýðingarrétt erlendra bóka en áður tíðkaðist. Hefur mjög á því borið síðan, að
erlendir útgefendur og aðrir umboðsmenn höfunda leggi að jöfnu þýðingarrétt á
íslenzku og á tungur milljónaþjóða. Ætti hverjum ÍSlendingi að vera ljóst, að
undir slíkum kvöðum fær íslenzk bókaútgáfa með engu móti risið. Enn fremur
er sölufyrirkomulag bóka hér á landi allt öðruvísi og óhagstæðara útgefendum en
annars staðar tíðkast og gengi íslenzku krónunnar lágt og greiðslur því erfiðar i
erlendri mynt. Margt fleira styður það, að illkleift er að binda íslenzkum útgef-
endum þyngri bagga en þeir hafa þegar á herðum sér.

Hins vegar telur Bóksalafélag Íslands ekki ástæðu til að óttast það, að réttur
íslenzkra höfunda verði fyrir borð borinn Í þeim löndum, sem ekki eru aðilar að
Bernarsambandinu, þar eð ekki munu vera nein dæmi þess, að seilzt hafi verið til
þýðinga á verkum þeirra í þeim löndum, án þess að full greiðsla kæmi fyrir. Virð-
ist ekki ástæða til að ætla, að svo muni fremur verða hér eftir en hingað til.

Af framangreindum ástæðum mælir Bóksalafélag íslands gegn samþykkt frum-
varps þess, er að framan greinir, þar eð það leggur íslenzkum útgefendum auknar
kvaðir á herðar, en á þær er sízt bætandi. Leyfir fundurinn sér því að skora á
hið háa Alþingi að fella frumvarp þetta.

Tillagan var samþykkt með 7 atkvæðum gegn 4.

Virðingarfy llst,

f. h. Bóksalafélags íslands,

Ragnar Jónsson.
Daníel Ágústínusson.


